
  
    [image: cover.jpg]

  


  
    


    Jan Cimický: Tisíc jiskérek nanoční obloze


    Vydání první


    Copyright © 2013 Jan Cimický


    All rights reserved


    


    Vydalo nakladatelství Baronet a.s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4


    www.baronet.cz vroce 2014 jako svou 1844. publikaci


    Přebal avazba © 2014 Ricardo aBaronet


    Ilustrace napřebalu © 2014 Wisconsinart/Imagio.cz


    Odpovědná redaktorka Stanislava Moravcová


    Korektorka Zdeňka Grigarová


    Sazba agrafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2


    


    Veškerá práva vyhrazena.


    Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována


    či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.


    


    Název alogo BARONET® jsou ochranné známky zapsané


    Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a216134.


    


    ISBN 978-80-7384-875-0 (Formát ePub)


    ISBN 978-80-7384-918-4 (Formát MobiPocket)


    


    BARONET


    Praha 2014

  


  
    
      


      Jan Cimický


      Tisíc jiskérek na noční obloze 


      (ukážka)


      Putování krajinou


      Te-čou v provincii Šan-tung

    


    
      [image: BARONETcerna.eps]

    

  


  
    
      


      Kaovi, Sunovi,


      básníku Sangovi


      aĽubici

    


    
      


      


      


      

    

  


  
    


    Kdo málo viděl amnohému se diví,


    ten spatří velblouda shrbem adomnívá se,


    že je to kůň skočičím hřbetem.


    (čínská moudrost)


    1


    Vjem vstupuje dočlověka jako základní kamínek poznání. Později se kněmu řetězí další. Tady napočátku bylo dětské leporelo skrásnými barevnými obrázky, didaktické amravoučné, apřece dokázalo ovlivnit zvídavou dětskou duši. Hrdinou byl malý Číňánek, klouček předškolního věku. Jeho rodiče odcházeli každý den dopráce aon zůstával doma sám sbabičkou. Aprotože měli kolem domku jen neúrodnou půdu, samé kamení, pustil se dopráce adokošíku jej sbíral, postupně čistil plácek ananěm pak zasadil stromek. Byla to broskvička, která nádherně kvetla aplodila ještě krásnější barevné ovoce.


    Pedagogický výchovný cíl mne tolik nezasáhl, ale zcela jistě inspiroval. Rozhodl jsem se namalé předzahrádce před domem, kde jsme bydleli, vybudovat malou botanickou zahradu. Astejně jako literární hrdina zleporela jsem se pustil dopráce… Postupně se mi podařilo vpřírodě, vhájích alesíčcích vnašem okolí, najít apřenést sazeničky stromků asázel jsem si je podle abecedy vedle sebe. Akát, babyka, buk, dub letní, dub zimní, habr, jasan, javor, jilm, kaštan, klen… bylo jich asi dvacet, pěkně vyrovnané vřádce. Co bude dál, až vyrostou, mladého botanika nezajímalo. Byl to vjem aprvní ověřená zkušenost.


    Přišly další vjemy. Pohádková knížka. Ainformace vní, proč je mořská voda slaná. Prý to bylo tak: Vdaleké zemi žili dva bratři. Wang starší byl silný avždycky ubližoval mladšímu, Wangovi druhému. Když jim zemřel otec, starší bratr si zabral všechen majetek, dům ibuvola, anamladšího nezbylo nic.


    Žil se svou ženou veveliké bídě. Jednou, když se vracel Wang druhý zrybolovu sprázdnýma rukama, uviděl nacestě ležet mlýnský kámen, zvedl ho aodnesl domů. Když doněj vezlosti kopl, kámen se začal točit amlít sůl. Mlel amlel, soli přibývalo, byla jí hromada, akámen nepřestával mlít. Teprve když Wang druhý den kámen obrátil, zastavil se. Wang začal sůl prodávat akonečně ispokojeně žít. Dověděl se to ovšem jeho závistivý bratr akámen si odněho vypůjčil. Protože však ani nevyčkal, až mu mladší bratr poradí, jak se kámen zastavuje, namletá sůl mu rozbořila dům akámen se pak skutálel zkopce rovnou domoře. Atam pořád mele amele…


    Kamínky domozaiky. Lampiony, barevné lampiony srozsvícenými svíčkami. Další ztěch jiskérek vzdálené kultury.


    Advě knížky veršů vežluté vazbě. Zpěvy staré Číny, které přeložil Bohumil Mathesius. Křehká amámivá poezie. Obrazy míst akrajin, zvyků anakažlivého klidu, když se obrovský měsíc odráží nahladině vody.


    Jediný opravdový aautentický vjem, kde zážitek byl obohacen iochuť avůni, se nabízel vPraze, veVodičkově ulici, kde byla první čínská restaurace. Dnes, kdy je takových restaurací všude mnoho anabízejí všechny univerzální jídelníček přizpůsobený Evropanům, je první čínská restaurace již legendární. Zajít navečeři do„číny“! To byl svátek, který neměl obdoby. Černá čínská vejce, zakopaná vzemi azabalená vjílu! První kung-pao nebo šuej-ču-žou… Ataké první čínská kuchařka, která popisovala, jak lze nahradit některé ingredience, které se vtehdejší době nedaly sehnat nanašem trhu. Jak si vyrobit sójovou omáčku zworcesterské… co zastoupí bambusové výhonky…


    Oté vzdálené zemi se vědělo tak málo!


    Co jsme mohli znát ohrůzách „kulturní revoluce“, kde zdivočelé tlupy primitivních aagresivních adolescentů pod rouškou hledání nové společnosti avejménu vůdce Maa ničily vzácné historické památky avláčely uličkami hanby vzdělané profesory aumělce! Zdnešního pohledu další vjem aděsivá zkušenost, co vše je vespolečnosti možné, když se zfanatizuje dav.


    Adoté mozaiky patří ivyprávění spisovatelky, která navlastní oči poznala Čínu počátkem padesátých let minulého století. Jarmila Glazarová aVladimír Mináč tvořili delegaci, která tehdy mladou ateprve rozvíjející se republiku navštívila. AGlazarová byla pozorný návštěvník aještě pozoruhodnější vypravěč.


    Poznali jsme se aspřátelili někdy vroce 1966 ajá nikdy nezapomenu najejí poutavé vzpomínání vdomku naLhotce.


    Ano, byla to právě ona, která mi naočkovala touhu poznat Čínu anasadila mi ji dohlavy definitivně!


    Bydleli jsme blízko sebe, já srodiči nasídlišti Novodvorská aona se svou sestrou Irenou vdomku naLhotce, co by kamenem dohodil. Naše přátelství upevnil rok šedesátý osmý aspousta drobných detailů. Studoval jsem tehdy medicínu ajejí synovec Vít Dvořák byl již uznávaným odborníkem – onkologem.


    Chodívali jsme nadlouhé procházky pookolí, když venčila svého pejska, jezevčíka Lalíka, apřitom vyprávěla. Jarmila Glazarová byla skvělý vypravěč.


    Při jedné takové procházce vzpomínala nasvou návštěvu Číny, kam vpadesátých letech přijela naoficiální spisovatelskou návštěvu společně sVladimírem Mináčem.


    Poslouchal jsem ji zvědavě avduchu si říkal, že se mi nikdy nepoštěstí, abych tuhle vzdálenou azáhadnou zemi poznal.


    „Představ si, Honzíku,“ říkala, „že je tam takové ztracené žluté údolí avněm je jeskynní sídliště!“


    „Sídliště?“ Žil jsem vpanelovém sídlišti apředstava, že někdo žije vsoustavě jeskyní, mi připadala nemožná.


    „Ovšem, je to tak,“ pokračovala ausmívala se, „taky jsem si to doté doby neuměla představit. Ta obydlí jsou vytesána vesprašové zemi, která má žlutou barvu astále se mění. Zapoledne, když je vzduch rozpálený, mísí se vněm žlutý prach, ata směsice se tetelí žárem, jako by se stěny rozplývaly amizely. Připadalo mi, že když se zvedne vítr anese ssebou ten žlutý prach, jako by letěl třepotavý plamen.


    Zem napovrchu je sypká, že by se dala přehrabovat prsty, proto je tu každý centimetr čtvereční země osázený. Apřece je tu nedostatek vody! Trubičky pórů vzemi pohlcují dešťovou vodu tak rychle, že suché léto může zničit úrodu všude, kam není možné dovést vodu adůmyslně zavlažovat políčka…“


    Poslouchal jsem ji asnažil se představit si, jak vté průlinčité zemi je vytesané obydlí, jak lidé žijí pod zemí, pod svými políčky. Připadalo mi to nemožné! Musí přehánět!


    Asi postřehla, že jsem narozpacích.


    „Můžeš mi věřit! Sprašová zem se štěpí vždycky vkolmých blocích, takže tu není prudký svah doúdolí, ale celá soustava teras, které jsou nasebe postavené, avněkterých místech tak vznikly ivěžičky apagody. Poterasách vedou stezky anatěch širších terasách jsou pole. Někdy se obydlí dostávají dost hluboko, dokonce ipadesát metrů pod povrch.“


    „Takže oni bydlí vjeskyních? Vydlabaných vzemi?“ ujišťoval jsem se.


    „Ano, jsou to celé soustavy dvorců, domů, vevnitř jsou vybílené, pevné, se vším všudy jako vnormálním bytě. Aje tam pořád stejná teplota, vzimě příjemně hřeje, vlétě chladí. Jinak by tu mohli těžko stavět nějaká obydlí, je tu málo dřeva, stejně jako kamene. Vtěch jeskyních bydlí rodiny už pomnoho generací, celá staletí!“


    Snažil jsem se představit si to. Celá obydlí, vydlabaná vzemi!


    „Velký problém je tu voda, studny musí být hodně hluboké, třeba išedesát metrů, aby dosáhly kespodním zásobám vody. Navíc odseveru je tahle krajina často bičovaná písečnými bouřemi, kde horké větry zanášejí krajinu pískem. Ale protéká tudy mohutná řeka, které říkají Žlutá, podemílá a odplavuje sprašovou zem, anese tak žlutavé sprašové bahno až kmoři…“


    Ani vduchu jsem nedoufal, že to všechno uvidím navlastní oči. Že poznám prostorné byty, vyhloubené vesprašové zemi, kde je kdispozici všechen komfort moderní doby včetně elektřiny, televizoru alednice.


    To se mi ovšem poštěstilo až ohodně let později.


    Musím přiznat, že mně učarovaly iromány van Gulika osoudci Ti. Co natom, že to byla jen literární fikce! Byla však zařazená dotajemné atmosféry někdejšího anám neznámého světa, kde soudce, neúplatný aspravedlivý, dokáže vyřešit azároveň rozsoudit složité kriminální případy. Pro začínajícího autora, kterého vždy přitahovaly detektivní příběhy, byla Čína prostředí lákavé avzrušující.


    Ato nemluvím očínské astrologii, kde se postupně střídá dvanáct zvířat podle toho, jak navštívila Buddhu, astávají se tak patrony celého roku. Podle této představy přebírají lidé vtakovém období narození iněkteré vlastnosti uvedených zvířat. Bylo to zajímavé, ale jist jsem si nebyl. Jsem totiž Myš…


    Ale poslední vjem, možná ten nejdůležitější, nastal, když jsem se setkal sakupunkturou. Poprvé jsem ji zaregistroval, když velká farmaceutická arenomovaná společnost Sandoz natočila dokumentární film, kde se vČíně realizovala operace, při níž byl zledviny odstraňován kámen. Ta operace se prováděla při analgezii akupunkturou, kdepak celková narkóza, ale jehličky napíchané dorůzných bodů, apacient byl při vědomí amohl během operace dokonce komunikovat sredaktorem, který dokument natáčel. Bylo to něco neuvěřitelného, zříše snů. Osobně jsem se pak setkal stouto podivuhodnou metodou oněco později.


    Stalo se to, když můj bratr měl těžkou autohavárii anarehabilitaci veVinohradské nemocnici se ho ujala doktorka Barešová. Byla vedle doktorů Kajdoše aHovorky obětavým propagátorem nepříliš uznávané metody. Akdyž jsem zjistil, jak obdivuhodně zabírá taková tradiční medicína inamého mladšího bratra, musel jsem doní proniknout! Naučit se jí. Už čtvrt století se technikou akupunktury zabývám adíky tomu jsem mohl přehodnotit celé medicínské poznání, které východní medicína zásadně obohacuje. Ostatně naše dnešní medicína je stará, řekněme sto padesát let, ta jejich, východní, pět tisíciletí… jaký rozdíl mezi postupem, kdy naše medicína nabízí lidem léky, které tlumí nepříjemné příznaky, zatímco akupunktura stimuluje pomocí aktivních bodů energetické systémy vtěle, aby se organismus sám vzchopil, bez dodávání něčeho umělého, azačal se bránit. Někdy přicházejí pacienti aříkají: já tomu nevěřím! Ajá jim odpovídám: to není záležitost víry, vyzkoušejte si to. Amoc rád vnímám jejich překvapení, když si nasobě ověřují, jak akupunktura působí. Jak třeba dokáže odstranit bolest…


    Vidět neznamená dívat se, zaslechnout neznamená slyšet.


    Číňané říkají, že kdo nikdy nevystoupil nahoru, ten neví, jak je nebe vysoké, akdo se nikdy nepotápěl vřece, ten neví, jak je země hluboká.


    Ataké že osněhu nemůže mít motýl žádné mínění…


    Změnil se čas, změnila se doba avzdálená Čína se najednou stala mnohem dostupnější. Pozvolna se její obraz začal vynořovat znejasného oparu.


    Měl jsem příležitost ji navštívit již devětkrát, apřesto vím, že jsem viděl apoznal jen malý zlomek toho, co může cizinci nabídnout.


    Co nového přinese tato desátá cesta?


    


    


    


    


    

  


  
    


    Hluboká moudrost vyrůstá


    ze silných pochybností.


    (čínská moudrost)
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    Neznám jiný národ nasvětě, který je tak ochotný porozumět cizinci, mluvícímu naprosto nepochopitelnou řečí! Představa Evropanů, že se vČíně sobyčejným aprostým člověkem snadno domluví nějakým cizím jazykem, nejlépe anglicky, je přinejmenším neopodstatněně optimistická. Pravda, když Teng Siao-pching vyhlásil politiku „přibližování se světu“, začali se školáci učit anglicky. Většinou to ale končí vnadšeném volání „hallo“, kdy dětičky školního věku srozzářenýma očima mávají navzezřením jasného anápadného cizince. Tím ovšem obvykle jejich slovní zásoba končí. Ani většina dospělých natom není omoc lépe, takže bez tlumočníka je komunikace svízelná. Ale existuje přece nonverbální komunikace, která pantomimicky dokáže vyjádřit téměř vše, jen se přestat ostýchat.


    Ovšem, když vám nic jiného nezbývá, musíte to zkusit!


    Kmému překvapení se mi obvykle podařilo tímto způsobem, provázeným slovně některým zcizích jazyků avýmluvnou gestikulací, nejen nakoupit, ale iprimitivně vysvětlit, co asi chci. To vede kezvýšenému sebevědomí až předčasné pýše, což jsme si skolegou Petrem mohli ověřit hned dvakrát. Pýcha zkrátka itady předchází pád…


    Jednoho večera jsme si natržišti vpřístavu nakoupili čerstvé krevety, že si je večer sníme smajonézou, jako takový jednoduchý mořský salát. Bylo však třeba ještě koupit majonézu. Vsamoobsluze jsme ji našli, ovšem byly tam čtyři druhy, popsané jen čínskými znaky. Apokud nerozumíte čínsky, jste ztraceni! Pokoušeli jsme se prodavačce vysvětlit, že chceme majonézu smíchat skrevetami asníst. To se dá manuálně ukázat dost jasně apřesvědčivě, zádrhel nastal až vokamžiku, kdy jsme poní chtěli, aby nám ona vybrala tu správnou, kterou bychom měli koupit. Tvářila se stále dost nechápavě akroutila hlavou. Podlouhém naléhání nakonec najednu ukázala! Jak se nám ulevilo!


    Donesli jsme si vítězoslavně nákup dohotelu, zjehož okna byl výhled naPchu-tung, část Šanghaje, kde vyrostla nejen 468 metrů vysoká televizní věž, ale celé moderní centrum výškových staveb. Spadajícím večerem se začaly rozsvěcet pestré blikající reklamy apořece Chuang-pchu projížděly nákladní čluny ivyhlídkové lodi, některé směřující až kústí Dlouhé řeky.


    Vyrovnaná aklidná večerní pohoda, jako předurčená pro lahodnou večeři. Spokojeni, jak se nám podařilo domluvit, aspocitem naprosté dokonalosti jsme připravili krevety, otevřeli krabičky smajonézou, přidali ji namořské plody alabužnicky zasedli koknu, aby pocit harmonie byl dokonalý. Spojení prožitku ducha ižaludku.


    Jenže… naše sebevědomí utrpělo vzápětí velikou ránu. Koupili jsme majonézu, pravda… Ale nenapadlo nás, že vŠanghaji je majonéza sladká! Cukrářská… Zkoušeli jsme statečně odolat nezvyklé chuti, ale nakonec jsme to vzdali… bylo to skutečně příliš jiné!


    Jenže člověk se nesmí vzdávat!


    Jeden zdalších večerů jsme dostali další nápad: koupíme si lahvové pivo (což se včínštině říká pchi-ťiou ačesky to zní snadno – „píťo“) avezmeme si lahvičku vína. Obchod byl poblíž hotelu, ale protože jsme se chtěli ještě projít, nechtěli jsme tahat nákup ssebou. Nastala další jazyková zkouška. Jak se zeptat, dokdy mají otevřeno? Mohu ujistit, že pantomimická řeč byla hodna mistrovství slavného Ladislava Fialky, alespoň podle našeho názoru, jenže prodavačky nanás zíraly stále nechápavě. Marně jsem naznačoval, jak se zamyká, stahuje roleta… nakonec se jedna rozzářila aodběhla. Vrátila se – svisacím zámkem nakolo… Smířili jsme se stím, že to nevysvětlíme, ašli jsme svou cestou. Oto větší překvapení nás čekalo, když jsme se vraceli. Prodavačka už číhala před krámkem aukazovala, ať jdeme dál! Zřejmě celou tu dobu přemýšleli, co jsme chtěli říct, anakonec nato přišli! Napapíru měla napsanou velkou číslovku, zavírali až opůlnoci. Neumíte si představit, jakou měli radost, že jsme si nakonec porozuměli. Ajak nám se zahojilo pošramocené sebevědomí…


    Každé poznání cizí země se děje povrstvách. Historie, krajina alidé vní. Epizodická setkání, počase vyplují napovrch vzpomínky. Zapsala se nenápadně atrvale.


    Ta čínská dívenka se nijak nelišila odstejně starých studentek, které můžeme potkat kdekoliv posvětě. Moderně oblečená, nakrku se sluchátky, sbatůžkem nazádech. Seděla nalavičce vjednom zbuddhistických klášterů azaujatě si četla vnějaké knize plné čínských znaků.


    „Co si asi čte,“ uvažovala nahlas Eva Kantůrková.


    „Zeptáme se!“


    „Abude nám rozumět?“


    Rozuměla anglicky aochotně se dala dořeči se dvěma neznámými cizinci.


    „To je moc zajímavá knížka,“ vysvětlovala, „napsal ji největší současný světový spisovatel!“


    Zajímalo nás, kdo to asi je. Vduchu jsme hádali, koho znositelů Nobelovy ceny má asi namysli. Ale ulehčila nám to.


    „Jmenuje se Milan Kundera. Přečetla jsem všechny jeho knihy!“ prohlásila nadšeně. „Tohle je Nesnesitelná lehkost bytí, moc se mi líbí!“


    Měla pravdu. Překlady knih Milana Kundery tvořily vkaždém knihkupectví hezkou řádku.


    Asi tak dvacetiletý chlapec zase postával pošesté hodině večerní nakraji ulice, která se zrušné dopravní tepny úderem večera proměnila vtržiště. Teng zavedl možnost, že lidé si mohou večer, když skončí vesvém zaměstnání, přivydělat jinou činností. Popůlnoci se improvizované tržiště opět promění vpůvodní ulici, pokteré přestanou korzovat lidé ajezdí tu opět auta. Když se uklidí nepořádek aodpadky, nikdo ráno neví, že tu byl večer takový mumraj.


    Tenhle mladík měl před sebou gril sdřevěným uhlím anabízel kolemjdoucím špízy zkuřecího masa. Cizinci byli nápadní, samozřejmě, atak se jeho odvážné úsilí obrátilo knim. Sobratností mima předváděl, jak jsou jeho výrobky dobré, jak zahřejí žaludek apřinesou dobrou náladu. Bylo naněj radost pohledět, ocenit, jak se snaží! Jenže my jsme se vraceli zvečeře aměli jsme žaludek nasycený víc než dost. Inaše pantomimická konverzace by si zasloužila ocenění: jak jsme najedení ajídlo je naštosované až nahoru dokrku aže zato může tamhleta restaurace… Chodili jsme totiž domalé restaurace, kterou vedly dvě sestry ze S’-čchuanu ajejich péče onás byla stejně nadšená. Neměly tam klasické jídelní lístky, nanichž by si cizinec mohl prohlédnout, apodle obrázku vybrat, naco má chuť, nebyl tam ani překlad docizího jazyka, jen čínské znaky. Vyřešily to posvém ajednoduše: ukázaly naznak nějakého jídla, které doporučovaly, apak nás zavedly dokuchyně aukázaly, co to je!


    Aprávě když jsme se následující večer vraceli, zdálky nanás ten mladík gestikuloval asmál se. Ukazoval, kam až jídlo dosahuje, anaznačoval, jestli by tam nebylo malinké místečko, kam by se vešel jeho špíz. Mohl jsem snad odolat?


    Mnich, snímž jsme se potkali vzahradě chrámu nasvaté hoře E-mej-šan, naznačoval, že by si chtěl povídat, nato ovšem naše gestikulace nestačila. Když přišel tlumočník, byli jsme zvědaví, co ho nanás tak zajímá.


    „Odkud jste?“ ptal se.


    Měli jsme pocit, že mluvit oČeské republice by bylo asi málo. Co může mnich vodlehlém klášteře, daleko odsoučasné civilizace, vědět. Obvykle jsme říkali, že jsme zEvropy.


    „Aodkud zEvropy?“


    Přiznali jsme se.


    „Aha,“ rozjasnil se buddhistický mnich, „zČeskoslovenska! Vy jste se rozdělili anebyla tam válka!“


    Zůstali jsme naněho nevěřícně zírat.


    Věnoval nám přívěsek nakrk, bronzového malého Buddhu, pro štěstí.


    Adva bratři hluboko vevnitrozemí, vprovincii Kuej-čou se nenechali vyrušit zpráce, když jsme zastavili opodál. Jeden znich čistil česna, systematicky azaujatě, druhý seděl nabobku před jejich skromnou chatrčí avkotlíku připravoval nejspíš zeleninu naoběd.


    Míchal velice soustředěně aokolí si nevšímal. Zatímco fotograf Karol Benický odběhl dorýžového pole abrodil se bahnem, aby získal co nejlepší snímek, já jsem kroužil skamerou kolem achtěl jsem zaznamenat právě tuhle atmosféru. VEvropě ijinde vesvětě se vnímá takové počínání jako zásah dosoukromí aasi by se kameraman se zlou potázal. Ijá jsem byl opatrný, kroužil jsem krajinou políček až kobzoru azpátky… až jsem stál skoro těsně ubratra-kuchaře, který stále připravoval jídlo. Už nemohlo být pochyb, že si natáčím jeho ajeho úsilí. Konečně zvedl hlavu azadíval se namě. Trochu mi zatrnulo, jestli jsem tu svoji troufalost nepřehnal – ale kdepak.


    Jeho oči se usmívaly a– začal nás zvát kobědu! Upřímně aopravdu. Rozdělili by se snámi osvoje polední skromné jídlo. Itlumočníkovi dalo hodně práce, aby vysvětlil, že jsme se jen zastavili aže musíme být brzy někde jinde. Měl jsem pocit, že to kuchaře opravdu mrzí…


    Asetkání smultimilionářem panem Kuo se zapsalo stejně přesvědčivě. Přišli jsme kněmu den povelkém zemětřesení, které zasáhlo Tchaj-wan azpůsobilo tam obrovské škody nabudovách. Mnoho domů zůstalo vrozvalinách abyly ioběti naživotech aveliké materiální škody. Pan Kuo byl starý muž, který jako chlapec odešel zkontinentální Číny apodařilo se mu zasvůj život vybudovat hotelové impérium. Většina hotelů byla právě naostrově.


    Když Kuo zestárl, vrátil se zpět doČíny anedaleko Kantonu vybudoval feudální sídlo, připomínající císařské město vPekingu. Vněm měl kdispozici desítky pokojů pro mladé umělce zcelého světa, kteří sem mohou přijít azadarmo se ubytovat, stravovat atvořit! Skutečný mecenáš umění!


    Věděli jsme, že jistě ijeho postihla taková katastrofa. Člověk vtu chvíli neví, jak se zachovat. Kondolovat? Přejít to anevracet se ktomu?


    Pan Kuo nás přijal srozjasněnou tváří, nabídl tradiční obřad čaje azajímal se ocelou naši tvorbu. Nakonec se řeč stočila inazemětřesení. Musel jsem položit otázku, která mne přímo pálila najazyku.


    „Také vás katastrofa zasáhla? Máte velkou škodu?“


    Přikývl, jako by se onic závažného nejednalo.


    „Předběžně asi deset milionů dolarů!“


    „Ale máte to pojištěné!“


    Zavrtěl hlavou ausmál se. Jen tak rozhodil rukama, jako by se jednalo opár jüanů. Aprávě tady jsem si uvědomil, jak veliký rozdíl je mezi Evropanem, který si stále stěžuje aběduje při sebemenší příčině, aČíňanem, prostoupeným vyrovnanou harmonií buddhismu ataoismu.


    Astejně tak musím vzpomenout nasetkání sežebrákem vChang-čou, uVelkého západního jezera, kam jezdil naléto icísař zPekingu. Byl listopad, svítilo sluníčko, příjemná pohoda ateplo, jaké si člověk vtomto období ani neumí představit. Seděli jsme sEvou Kantůrkovou nalavičce ujezera, využívajíce posledních minut před odjezdem zpět doPekingu. Najezeře nějaký rybář sklízel oddenky lotosu.


    Všimli jsme si, že se knám blíží vytáhlý Číňan, sřídkým vousem nabradě, jako by vystoupil zhistorické rytiny. Žebrák ze severu, kde jsou lidé vyšší ahubení, narozdíl odjižanů, menších asilnějších. Vztahoval knám ruce odchvíle, kdy nás spatřil, akdyž došel až knám, začal ukazoval nasvoje děravé plátěnky. Nerozuměli jsme mu, ale bylo zřejmé, že nám ukazuje, jak je natom před blížící se zimou.


    Eva Kantůrková měla takovou teorii: když člověk přijede docizí země, měl by mít připravené drobné, aby je mohl dát potřebným. Měli jsme drobných plné kapsy, aprotože se blížil odjezd zpátky domů, zdálo se, že je už nebudeme potřebovat při jiné příležitosti. Bez dlouhého přemýšlení jsme vyprázdnili kapsy adojeho nastavených dlaní nasypali všechny ty cinkající mince.


    Žebrák zůstal stát překvapeně anechápavě apak nám začal něco říkat, stále snastavenýma rukama. Alidé, co se kolem seběhli, pokyvovali směrem knám uznale hlavou. Nerozuměli jsme ani slovo, ale bylo zřejmé, že nám děkuje. Ažehná! Nezapomenu nikdy naten zvláštní hřejivý pocit…
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